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見出し語の選びかたについて(1)

①読解のカギ
「読解のカギ」では，実際の入試問題から，意味がわからなければ英文の内容
理解に致命的な影響を及ぼすと思われる単語をピックアップしました。収録され
ている例文は，基本的に実際の入試問題を抜粋したものになっています。
具体例として，見出し語に取りあげたcriticismが実際の入試問題でどのように

登場したかを紹介します。

一般に内容一致問題では，本文の対応箇所の内容が理解できているかどうかが
問われます。この問題では，disinterested や aggression の意味よりも，
criticismが押さえられていれば，それを基盤に英文の内容が類推できます。
さらに，内容一致の選択肢の絞り込みにおいても，本文にあるcriticismの意味

を理解し，この語を含む英文の内容がわかっていれば，確信して選択肢を絞り込
んでいけるはずです。本書では，このようにひとつひとつの入試問題をていねい
に分析し，見出し語が絞り込まれています。

②下線部訳のカギ
「下線部訳のカギ」では，実際の入試問題で下線部訳として出題された問題の

カギとなった単語と，各大学の出題傾向を分析し，今後狙われる可能性が高いと
予測した単語までを扱っています。

この和訳問題は，太字になっている分詞構文の理解と，scribbleの意味がカギ
となっています。分詞構文の意味がわかるかどうかは文法的な問題ですが，
scribbleは前後の文脈から語義を類推できるような単語ではありません。こうし
た単語をきちんと訳出できるかどうかに配点ポイントが置かれているのです。

■本文の内容と一致しているものを選びなさい。 〈慶応・法〉

The spirit of criticism today is disinterested, aimed at whoever
is in the public eye.  And a show of aggression is valued for its own
sake.

（本文の内容を抜粋）

《正解の英文》
2) Journalists today are too ready to criticize public figures over

unimportant issues.
《混乱を招く英文》
1) Journalists today are more vicious than ever before in criticizing

public figures.

■下線部を日本語に直しなさい。 〈京大〉

Mozart suddenly exploded with a passion for music, filling every bit
of space in the house with scribbled figures after he learned the
fundamentals of arithmetic. （下線部のみ抜粋）

0405 criticism [krít6sìzm] 批判；批評
ıwcritical 批評の；重大な（＝crucial）形

名

読解のカギ3～論点を示す名詞 〈本文pp.80～81〉

0405 The spirit of criticism in journalism today
is aimed at whoever is in the public eye.

〈慶応〉

今日のジャーナリズムの批判精神は，

大衆の注目の的となっている人なら

誰にでも攻撃の狙いをつける。

0401 scribble [skríbl] を殴り書きする；落書きをする　 落書き名動

下線部訳のカギ2～具体的な動作を表す動詞②〈本文pp.78～79〉

0401 He filled every bit of space in the house
with scribbled figures. 〈京大〉

彼は家の中のちょっとした隙間を全

部殴り書きした数字で埋めつくした。
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0380 argument [!\Rgj6m6nt]

0381 assertion [6s^\RƒAn]

0382 speculation
[spèkj6léiƒAn]

0383 concept [k!nsept]

0384 consciousness
[k!nƒ6sn6s]

0385 perception [p6RsépƒAn]

①主張 ②（事実・論理に基づく）論拠
ıwargue を論ずる；であることを示す

断言 ıwassert を断言する
ıwassertive 断定的な；自己主張の強い

①考察 ②（根拠のない）推測 ③投機
ıwspeculate ①熟考する　②投機する
ıwspeculative ①思索にふけった　②憶
測に過ぎない

概念；着想（≒ idea，conception）
ıwconceive を思いつく
ıwconceptual 概念（形式）の

意識，気づいていること（≒awareness）
ıwconscious 意識のある，気づいている

①認識；理解 ②知覚
ıwperceptive よくわかっている；知覚の形

名

形

名

形

動

名

形

動

名

形

動名

動

名 0380 The simple yet persuasive argument that
coffee promoted work efficiency was
generally accepted then. 〈早大〉

0381 He makes the following assertion: women
have fewer teeth than men. 〈一橋〉

0382 Recent research is raising speculation
about how language was born. 〈関学〉

0383 In the year 1000 there was no concept of
an antiseptic at all. 〈東大〉

0384 The question of what consciousness is
has been discussed for centuries. 〈同大〉

0385 Stress is your perception of the situation.
〈同大〉

コーヒーは仕事の能率を上げるとい

う単純だが説得力のある主張は当時

広く認められていた。

彼は次のように断言をしている―女

性は男性より歯が少ない。

最近の研究では，言語がいかにして

生まれたかを考察している。

1000年には消毒剤という概念はまっ

たくなかった。

意識とは何かという問題は何世紀も

の間議論されてきている。

ストレスとは状況についての自分の

認識である。

読解のカギ1～具体的内容を導く抽象名詞①

0386 picture [pík(t)ƒ6R]

0387 portray [p4\Rtréi]

0388 celebrate [sél6brèit]

0389 perceive [p6Rsí\v]

ı�p.54

0390 merge [m^\RdΩ]

①を心に描く ②（写真で）を表す　 絵

①を描写する ②（絵画で）を表現する
ıwportrait （特に顔の）肖像（画）

①（物事）をほめたたえる ②を祝う
ıwcelebration 祝賀（会）
ıwcelebrated 名高い
ıwcelebrity 有名人

①を知覚する，を知る ②《be perceived to
doで》～すると思われている
ıwperception ①理解，認識　②知覚

①融合する；（会社などが）合併する
②しだいに変わる ıwmerger 合併；合同名

動

名

動

名

形

名

動

名

動

名動 0386 If you want to achieve anything, keep
picturing yourself being successful.

0387 In Chinese folk beliefs dragons are
portrayed as water spirits. 〈慶応〉

0388 Snow has become celebrated for its many
faces by creative writers. 〈東大〉

0389 It is unwise to imagine what we perceive
is what it really is. 〈阪大〉

0390 In the United States the public and the
private tended to merge. 〈立命館〉

何か成し遂げたいのなら，自分が成

功している姿を思い描き続けなさい。

中国の民間信仰では竜は水の精とし

て描写されている。

創造力に富む作家たちによって雪は

その多くの側面がほめたたえられる

ようになった。

私たちが知覚しているものが，その

実体であると思うのは賢明ではない。

米国では公的なものと私的なものが

融合する傾向にあった。

下線部訳のカギ1～具体的な動作を表す動詞①

Track No.26

Level 2
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0391 proposition
[pr¡p6zíƒAn]

0392 assumption
[6s%m(p)ƒAn]

0393 hypothesis

[haip!˙6sis] ı�p.40

0394 implication
[ìmplikéiƒAn]

0395 commitment
[k6mítm6nt]

①提案；申し込み ②（議論の）主張
ıwpropose を提案する；を企てる

①前提；想定 ②態度を取ること
ıwassume ①を想定する　②（責任など）
を引き受ける；（態度）を取る

仮説，前提
ıwhypothetical 仮説（上）の

①《通常（複）で》影響 ②意味，含蓄
ıwimply を暗に意味する

①献身；かかわりあい ②約束 ③委託
ıwcommit ①（罪など）を犯す　②を委ね
る

動

名

動

名

形

名

動

名

動

名 0391 Our company accepted a proposition
from Fair Enterprises.

0392 We never stop to question our
assumption that stress exists outside of
ourselves. 〈同大〉

0393 His hypothesis that a glacial age will come
in 100 years was rejected.

0394 The latest discovery will have significant
implications for further study of Maya
customs. 〈同大〉

0395 The Chinese value a commitment to
family and tradition highly. 〈早大〉

わが社はフェアエンタープライズ社

の提案を受け入れた。

私たちは決して，ストレスは自己の

外部に存在するものだという前提を

わざわざ疑ってみたりはしない。

100年後に氷河期が来るという彼の

仮説は退けられた。

最近の発見は，マヤ文明の習慣に関

するさらなる研究に重大な影響を与

えるだろう。

中国人は家族と伝統への献身をとて

も重んじている。

読解のカギ2～具体的内容を導く抽象名詞②

0396 utilize [jú\tAlàiz]

0397 deposit [dip!z6t]

0398 pursue [p6Rs(j)ú\]

ı�p.12

0399 install [inst$\l]

0400 negotiate [nigóuƒièit]

0401 scribble [skríbl]

0402 inscribe [inskráib]

を使う，を利用する，を役立てる
ıwutilization 利用すること

を預金する，を預ける
預金；保証金

①（仕事など）に従事する
②を追跡する；を追求する
ıwpursuit ①従事，職業 ②追跡，追求

①を設置する ②（人）を任命する
ıwinstallation 設置，取りつけ

交渉する；（交渉によって条約・契約など）
を取り決める ıwnegotiation 交渉

を殴り書きする；落書きをする　 落書き

（文字など）を（石碑などに）刻む；を（心など
に）銘記する
ıwinscription 銘刻；碑文名

動

名動

名

動

名

動

名

動

名

動

名

動 0396 Economic analysis is currently utilized in
many fields. 〈慶応〉

0397 We can deposit money into the ATM.
〈同大〉

0398 She determined to pursue a career in
journalism. 〈慶応〉

0399 At that time there were roughly 2,000
computers installed in the world. 〈慶応〉

0400 The company hired a lawyer to negotiate
on its behalf.

0401 He filled every bit of space in the house
with scribbled figures. 〈京大〉

0402 The club presented him with a gold watch
inscribed, “Originator of Father’s Day.”

〈慶応〉

経済分析は現在多くの分野で使われ

ている。

私たちは自動支払機で預金すること

ができる。

彼女はジャーナリズムという職業に

従事することを決意した。

当時，全世界で約 2,000台のコンピ

ュータが設置されていた。

その企業は，会社にかわって交渉し

てくれる弁護士を雇った。

彼は家の中のちょっとした隙間を全

部殴り書きした数字で埋めつくした。

そのクラブは彼に「父の日の創設者」

と銘記された金時計を贈った。

下線部訳のカギ2～具体的な動作を表す動詞②

Track No.27

Level 2
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0403 distinction
[distí©(k)ƒAn]

0404 consequence

[k!ns6kwèns] ı�p.30

0405 criticism [krít6sìzm]

0406 foundation
[faundéiƒAn]

0407 utterance [%tArAns]

0408 adjustment
[6dΩ%stm6nt]

0409 controversy
[k!ntr6v§\Rsi]

①区別 ②（区別するための）特徴
ıwdistinctive 明確に区別できる

①《通常（複）で》影響，（必然の）結果（＝
result） ②重要性
ıwconsequent 結果として起こる

批判；批評
ıwcritical 批評の；重大な（＝crucial）

①基礎，根拠 ②財団 ③創設
ıwfound ①を創設する　②を作る

（言葉を）発すること；発言
ıwutter （声）を発する

①適応；調整 ②調停，解決
ıwadjust ①を適合させる　②を調整する

（社会・道徳上の）論争
ıwcontroversial 論争の；論争好きな形

名

動

名

動

名

動

名

形

名

形

名

形

名 0403 There’s a strong distinction made
between friends and acquaintances.〈立命館〉

0404 Fast food and its consequences have
become inescapable. 〈早大〉

0405 The spirit of criticism in journalism today
is aimed at whoever is in the public eye.

〈慶応〉

0406 The two countries tried to build a new
foundation for bilateral relations.

0407 The newborn baby starts producing a one-
word utterance by the age of one. 〈関学〉

0408 Adjustment to society’s demands is a
difficult task for young people.

0409 There remains a controversy over how
strong the family is. 〈東外大〉

友だちと知り合いの間には，明確な

区別がある。

ファストフードとそれがもたらす影

響は避けがたいものになった。

今日のジャーナリズムの批判精神は，

大衆の注目の的となっている人なら

誰にでも攻撃の狙いをつける。

その二国は二国間関係の新たな基盤

を築こうとした。

新生児は 1歳になるまでに単語を発

するようになる。

社会の要請に適応することは若者に

とって難しい課題だ。

家族がどのくらい強固なものかをめ

ぐって，依然として論争がある。

読解のカギ3～論点に関する名詞

0410 participation
[p¡\Rtis6péiƒAn]

0411 cooperation
[kou¡p6réiƒAn]

0412 collaboration
[k6l™b6réiƒAn]

0413 contribution
[k¡ntribjú\ƒAn]

0414 adherence [6dhíArAns]

参加　ıwparticipate 《participate in ...で》
…に参加する

（一般的な）協力，共同
ıwcooperate 協力する

（制作上の）協力；共同制作
ıwcollaborate 協力する；共同する

①貢献 ②寄付（金） ③寄稿
ıwcontribute 《contribute to ...で》…に
寄与［寄付］する

固守；固執
ıwadhere 《adhere to ...で》（主義・法律
など）を固守する；（物が）…に付着する

動

名

動

名

動

名

動

名

動名 0410 Some Americans were opposed to
American participation in WWⅡ.

0411 I worked with my parents and learned
cooperation through the daily life.〈立命館〉

0412 Nothing new that is really interesting
comes without collaboration. 〈立命館〉

0413 Yukichi made his contribution from
outside the government. 〈早大〉

0414 He insists on strict adherence to tradition
however society changes.

アメリカの第二次世界大戦参加に反

対したアメリカ人もいた。

私は両親とともに働き，日常生活か

ら協力することを覚えた。

真に興味深い新しいことは，協力な

くしては生まれない。

諭吉は政府の中に入らず在野から貢

献をした。

社会がいかに変化しようと伝統は固

守すべきだと，彼は主張する。

下線部訳のカギ3～協力・献身を表す名詞①

Track No.28

ア 

Level 2


